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Ernennung des Verfahrensverantwortlichen 

laut Gesetzesvertretendem Dekret 18.04.2016, 

Nr. 50, i.g.F., der Anwendungsrichtlinie der 

ANAC Nr. 03, dem L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16, 

i.g.F., den Beschlüssen der Landesregierung Nr. 

287 vom 21.03.2017und Nr. 198 vom 

29.03.2022 

Nomina del Responsabile Unico del Proce-

dimento ai sensi del Decreto Legislativo del 

18.04.2016, n. 50, in vigore, della linea guida 

ANAC n. 03, della L.P. 17.12.2015, n. 16, in 

vigore, delle deliberazioni della Giunta Pro-

vinciale n. 287 del 21.03.2017 e n. 198 del 

29.03.2022 

Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des Art. 31 

des Gesetzesvertretenden Dekretes vom 18.04.2016, Nr. 

50, i.g.F., und der Anwendungsrichtlinie Nr. 03 der ANAC 

betreffend den Verfahrensverantwortlichen für die Verga-

be und Durchführung der öffentlichen Bau-, Dienstleis-

tungs- und Lieferaufträge; 

Visto l’art. 31 del Decreto Legislativo 18.04.2016, n. 50, 

in vigore, e la linea ANAC n. 03 concernenti il responsabi-

le delle procedure di affidamento e di esecuzione dei 

contratti pubblici di lavori, servizi e forniture; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 06 des geltenden L.G. 

vom 17.12.2015, Nr. 16, betreffend die Organisation für 

die Durchführung von öffentlichen Bau-, Dienstleistungs- 

und Lieferaufträgen; 

Visto l’art. 06 della L.P. 17.12.2015, n. 16, in vigore, ri-

guardante l’organizzazione per l’esecuzione di contratti 

pubblici di lavori, servizi e forniture; 

Nach Einsichtnahme in die Beschlüsse der Landesregie-

rung Nr. 287 vom 21.03.2017 und Nr. 198 vom 29.03.2022; 

Viste le deliberazioni della Giunta Provinciale n. 287 del 

21.03.2017 e n. 198 del 29.03.2022; 

Die unterfertigte Bürgermeisterin der Gemeinde Laas, Frau 

Verena Tröger, im Sinne des Art. 31 des Gesetzesvertre-

tenden Dekrets vom 18.04.2016, Nr. 50, i.g.F., der Anwen-

dungsrichtlinie Nr. 03 der ANAC, des Art. 06 des L.G. vom 

17.12.2015, Nr. 16, i.g.F., und der  Beschlüsse der 

Landesregierung Nr. 287 vom 21.03.2017 und Nr. 198 

vom 29.03.2022; 

La sottoscritta Sindaca del Comune di Lasa, sig.ra Verena 

Tröger, ai sensi dell’art. 31 del vigente Decreto Legislati-

vo 18.04.2016, n. 50, della linea ANAC n. 03, dell’art. 06 

della L.P. 17.12.2015, n. 16, in vigore, e delle deliberazio-

ni della Giunta Provinciale n. 287 del 21.03.2017 e n. 198 

del 29.03.2022; 

VORAUSGESETZT, DASS: PREMESSO CHE: 

der EVV, in Ausübung seiner Funktionen, als öffentlicher 

Beamter eingestuft wird. Die Funktionen des EVV dürfen 

weder von Personen übernommen werden, auf die die in 

Art. 42, Absatz 02, des Kodex genannten Fälle zutreffen, 

noch von Personen, die auch mit nicht rechtskräftig ge-

wordenen Urteil wegen laut 2. Buch, 2. Titel, 1. 

Abschnitt, des Strafgesetzbuches vorgesehenen 

Verbrechen gemäß Art. 35-bis des geltenden 

il RUP, nell’esercizio delle sue funzioni, è qualificabile co-

me pubblico ufficiale. Le funzioni di RUP non possono es-

sere assunte dal personale, che versa nelle ipotesi, di cui 

all’art. 42, comma 02, del Codice, né dai soggetti, che so-

no stati condannati, anche con sentenza non passata in 

giudicato, per i reati previsti nel 2° Libro, 2° Titolo, Capo 

I, del Codice Penale, ai sensi dell’art. 35-bis del vigente 

Decreto Legislativo 30.03.2001, n. 165, stante l’espresso 



 

Gesetzesvertretenden Dekretes vom 30.03.2001, Nr. 165, 

verurteilt worden sind, angesichts des ausdrücklichen 

Verbots in der Verordnung über die Zuweisung solcher 

Personen an Stellen, die unter anderem für den Erwerb 

von Gütern, Dienstleistungen und Lieferungen zuständig 

sind, auch mit leitenden Funktionen, unter 

Berücksichtigung der Tatsache, dass die Funktionen des 

EVV laut Gesetz (Art. 05, Absatz 02, Gesetz vom 

07.08.1990, Nr. 241, i.g.F.) dem Leiter der zuständigen 

Organisationseinheit oder den ständigen Mitarbeitern 

derselben Einheit zugewiesen sind (Art. 31, Absatz 01, 

dritter Satz des Kodex). Die Funktionen des EVV müssen 

in Übereinstimmung mit den Bestimmungen des Dekrets 

des Präsidenten der Republik vom 16.04.2013, Nr. 62, 

i.g.F., und dem von jeder Vergabestelle angenommenen 

Verhaltenskodex sowie in Übereinstimmung mit den spe-

zifischen Bestimmungen des von der Behörde angenom-

menen Dreijahresplans zur Korruptionsprävention ausge-

führt werden. 

divieto, che la norma contiene in ordine all’assegnazione 

di tali soggetti agli uffici preposti, tra l’altro, 

all’acquisizione di beni, servizi e forniture, anche con 

funzioni direttive, tenuto conto, che le funzioni di RUP 

sono assegnate ex lege (art. 05, comma 02, Legge 

07.08.1990, n. 241, in vigore) al dirigente preposto 

all’unità organizzativa responsabile ovvero assegnate ai 

dipendenti di ruolo addetti all’unità medesima (art. 31, 

comma 01, terzo periodo del Codice). Le funzioni di RUP 

devono essere svolte nel rispetto di quanto previsto dal 

Decreto del Presidente della Repubblica 16.04.2013, n. 

62, in vigore, e dal Codice di comportamento adottato da 

ciascuna Amministrazione aggiudicatrice nonché in os-

servanza delle specifiche disposizioni contenute nel Pia-

no triennale di prevenzione della corruzione adottato 

dall’amministrazione. 

Der EVV, zusätzlich zu den Funktonen, die in anderen 

Bestimmungen des Kodex ausdrücklich vorgesehen sind: 

Oltre ai compiti specificatamente previsti da altre dispo-

sizioni del codice, in particolare, il RUP: 

a) formuliert Vorschläge und stellt Daten und 

Informationen für die Vorbereitung des 

Dreijahresprogramms für öffentliche Arbeiten und 

seine jährlichen Aktualisierungen sowie für die 

Vorbereitung jedes anderen Planungsakts für 

öffentliche Dienstleistungs- und Lieferaufträge und 

die Vorbereitung der Vorab-Information zur 

Verfügung; 

a) formula proposte e fornisce dati e informazioni al fi-

ne della predisposizione del programma triennale dei 

lavori pubblici e dei relativi aggiornamenti annuali, 

nonché al fine della predisposizione di ogni altro atto 

di programmazione di contratti pubblici di servizi e di 

forniture e della predisposizione dell’avviso di prein-

formazione; 

b) überwacht in jeder Phase der Durchführung der Ein-

griffe das Leistungs-, Qualitäts- und Preisniveau, das 

in Übereinstimmung mit der finanziellen Deckung 

und dem Zeitplan für die Durchführung der 

Programme festgelegt wird; 

b) cura, in ciascuna fase di attuazione degli interventi, il 

controllo sui livelli di prestazione, di qualità e di prez-

zo determinati in coerenza alla copertura finanziaria 

e ai tempi di realizzazione dei programmi; 

c) gewährleistet die korrekte und rationelle 

Durchführung der Verfahren; 

c) cura il corretto e razionale svolgimento delle proce-

dure; 

d) meldet eventuelle Störungen, Hindernisse und Verzö-

gerungen bei der Durchführung der Eingriffe; 

d) segnala eventuali disfunzioni, impedimenti, ritardi 

nell’attuazione degli interventi; 

e) gewährleistet die freie Verfügbarkeit der 

erforderlichen Flächen und Gebäude; 

e) accerta la libera disponibilità di aree e immobili ne-

cessari; 

f) übermittelt dem Auftraggeber die Daten und 

Informationen über die wichtigsten Phasen der 

Durchführung der Eingriffe, die für Koordinierungs-, 

Orientierungs- und Kontrolltätigkeiten unter seiner 

Verantwortung erforderlich sind, überwacht die 

effiziente wirtschaftliche Verwaltung der Eingriffe; 

f) fornisce all’Amministrazione aggiudicatrice i dati e le 

informazioni relativi alle principali fasi di svolgimento 

dell’attuazione dell’intervento, necessari per l’attività 

di coordinamento, indirizzo e controllo di sua compe-

tenza e sorveglia la efficiente gestione economica 

dell’intervento; 

g) schlägt dem Auftraggeber den Abschluss einer Pro-

grammvereinbarung gemäß den geltenden Vorschrif-

ten vor, wenn ein integriertes und koordiniertes 

Vorgehen verschiedener Behörden erforderlich ist; 

g) propone all’Amministrazione aggiudicatrice la conclu-

sione di un accordo di programma, ai sensi delle nor-

me vigenti, quando si rende necessaria l’azione inte-

grata e coordinata di diverse Amministrazioni; 



 

h schlägt die Einberufung der Konferenz der Dienststel-

len gemäß Gesetz vom 07.08.1990, Nr. 241,i.g.F., vor, 

wenn es für den Erwerb von Vereinbarungen, Gutach-

ten, Konzessionen, Genehmigungen, Erlaubnissen, 

Lizenzen, Freigaben, Zustimmungen, wie auch immer 

sie genannt werden, notwendig oder nützlich ist; 

h) propone l’indizione o, ove competente, indice la con-

ferenza di servizi ai sensi della Legge 07.08.1990, n. 

241, in vigore, quando sia necessario o utile per l’ac-

quisizione di intese, pareri, concessioni, autorizzazio-

ni, permessi, licenze, nulla osta, assensi, comunque 

denominati; 

i) überprüft und überwacht die Einhaltung der vertragli-

chen Anforderungen in Konzessionen; 

i) verifica e vigila sul rispetto delle prescrizioni contrat-

tuali nelle concessioni; 

Unbeschadet der Bestimmungen von Art. 31 und anderer 

spezifischer Bestimmungen des Kodex sowie des Geset-

zes vom 07.08.1990, Nr. 241,i.g.F., beaufsichtigt der EVV 

die Entwicklung der Planungs-, Beauftragungs- und Aus-

führungsphase jedes einzelnen Eingriffs und schafft die 

Voraussetzungen dafür, dass die Ausführungsphase in 

Bezug auf die veranschlagte Zeit und die Kosten, die er-

forderliche Qualität, die geplante Instandhaltung, die Si-

cherheit und den Gesundheitsschutz der Arbeitnehmer 

und unter Einhaltung aller anderen relevanten gesetzli-

chen Bestimmungen einheitlich durchgeführt wird. 

Fermo restando quanto previsto dall’art. 31 e da altre 

specifiche disposizioni del Codice nonché dalla Legge del 

07.08.1990, n. 241, in vigore, il RUP vigila sullo svolgi-

mento delle fasi di progettazione, affidamento ed esecu-

zione di ogni singolo intervento e provvede a creare le 

condizioni affinché il processo realizzativo risulti condot-

to in modo unitario in relazione ai tempi e ai costi pre-

ventivati, alla qualità richiesta, alla manutenzione pro-

grammata, alla sicurezza e alla salute dei lavoratori e in 

conformità a qualsiasi altra disposizione di legge in mate-

ria. 

Festgestellt und überprüft, dass: Accertato e verificato, che: 

- Dass mit eigener Maßnahme vom 22.05.2023 der 

Vizesekretär Reinalter Roland als EVV ernannt 

worden ist. 

- Che con proprio provvedimento del 22.05.2023 è sta-

to nominato il vicesegretario Roland Reinalter a RUP 

per il presente progetto. 

- Dass Herr Reinalter Roland nicht mehr im Dienst der 

Gemeinde ist und es notwendig ist einen neuen EVV 

zu ernennen. 

- Che il signro Reinalte Roland non è più alle dipenden-

ze di questo Comune e pertanto si rende necessario 

nominare un nuovo RUP. 

- das zu ernennende Subjekt nicht ein Angestellter des 

Auftraggebers ist, sondern der amtsführende 

Gemeindesekretär; 

- - il soggetto nominando non è dipendente dell’ente 

committente e si tratta del Segretario comunale 

reggente; 

- das zu ernennende Subjekt im Besitz der 

erforderlichen Erfahrung und technischen 

Qualifikation gemäß Art. 06 des L.G. vom 

17.12.2015, Nr. 16, i.g.F., ist; 

- - il soggetto nominando è in possesso della necessaria 

esperienza e qualificazione tecnica richiesta ai sensi 

dell’art. 06 della L.P. 17.12.2015, n. 16, in vigore; 

- das zu ernennende Subjekt in das Verzeichnis der EVV 

eingeschrieben ist, auch in Übereinstimmung mit 

den Übergangsbestimmungen von Art. 04 des 

Beschlusses der Landesregierung Nr. 850 vom 

22.10.2019; 

- - il soggetto nominando è iscritto nel Registro dei 

RUP, anche ai sensi delle disposizioni transitorie di 

cui all’art. 04 della deliberazione della Giunta Pro-

vinciale n. 850 del 22.10.2019; 

- das zu ernennende Subjekt die Erklärung (Anhang 1) 

abgegeben hat, dass keine Gründe vorliegen, die es 

an der Ausübung des Auftrages als EVV hindern; 

- - il soggetto nominando ha reso la dichiarazione (alle-

gato n.1) relativa alla mancanza di cause ostative a 

ricoprire l’incarico di RUP; 

ERNENNT NOMINA 

Herrn Dr. Christian Messmer, amtsführende 

Gemeindesekretär, mit der erforderlichen Erfahrung und 

technischen Qualifikation, die laut Art. 31, Absatz 01 und 

Absatz 06, des Gesetzesvertretenden Dekretes vom 

18.04.2016, Nr. 50, i.g.F., der Anwendungsrichtlinie Nr. 03 

il sig. dott. Christian Messmer, Segretario comunale reg-

gente, in possesso della necessaria esperienza e qualifi-

cazione tecnica richiesta, conformemente all’art. 31, 

comma 01 e comma 06, del Decreto Legislativo 

18.04.2016, n. 50, in vigore, alla linea guida ANAC n. 03, 



 

der ANAC, Art. 06, Absatz 01, des L.G. vom 17.12.2015, 

Nr. 16, i.g.F., und den Beschlüssen der Landesregierung 

Nr. 287 vom 21.03.2017 und Nr. 198 vom 29.03.2022 

(Verzeichnis der EVV) erforderlich sind, 

all’art. 06, comma 01, della L.P. del 17.12.2015, n. 16, in 

vigore, ed alle deliberazioni della Giunta Provinciale n. 

287 del 21.03.2017 e n. 198 del 29.03.2022 (Registro dei 

RUP), 

als Einzigen Verfahrensverantwortlichen für alle Phasen 

der Projektierung, der Auftragsvergabe und der Aus-

führung für folgenden Dienstleistung: 

come Responsabile Unico del Procedimento per tutte le 

fasi della progettazione, dell’affidamento e dell’esecu-

zione per il seguente servizio: 

Dienstleistungen gemäß 

MISSION 1, KOMPONENTE 1, INVESTITION 1.4, 

MAßNAHME 1.4.3 

 

„Anwendung der Plattform pagoPA“ 

Servizi secondo 

MISSIONE 1, COMPONENTE 1, INVESTIMENTO 1.4, 

MISURA 1.4.3 

 

„Adozione piattaforma pagoPA“ 

Das Amt des EVV ist gemäß Art. 31, Absatz 01, des Ge-

setzesvertretenden Dekrets vom 18.04.2016, Nr. 50,i.g.F., 

verpflichtend und kann nicht verweigert werden. 

L’ufficio del RUP, ai sensi dell’art. 31, comma 01, del De-

creto Legislativo 18.04.2016, n. 50, in vigore, è obbliga-

torio e non può essere rifiutato. 

DIE BÜRGERMEISTERIN - LA SINDACA 

Verena Tröger 

(digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Angenommen: Per accettazione: 

Der Einzige Verfahrensverantwortliche (EVV) - Il Responsabile unico del procedimento (RUP): 

Dr. Christian Messmer 

(digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Anlage Allegato 

Erklärung über das Nichtvorhandensein von Hinderungs-

gründen 

dichiarazione relativa alla mancanza di cause ostative 
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Prot. Nr.                          /cg  Laas/Lasa, 22.05.2023 

Sachbearbeiter/incaricato: Carmen Gander, Sekretariat 

 

OGGETTO: Dichiarazione sull’insussistenza di cause ostative a ricoprire l’incarico a RUP 

Procedimento: Servizi secondo MISSIONE 1, COMPONENTE 1, INVESTI    

   MENTO 1.4, MISURA 1.4.3 „Adozione piattaforma pagoPA“ 

CUP: G31F22004500006 

 

 

Il sottoscritto dott. Roland Reinalter (codice fiscale: RNL RND 69C25E862N), vista la nomina della 

Sindaca del Comune di Lasa del 22.05.2023 riguardante la nomina a RUP nel procedimento, di cui 

in oggetto, ed ai sensi delle seguenti norme: 

• art. 30 della L.P. 22.10.1993, n. 17, in vigore; 

• art. 42 del Decreto Legislativo 18.04.2016, n. 50, in vigore; 

• art. 51 del Codice Penale Civile (CPC); 

• art. 06 ed art. 07 del D.P.R. 16.04.2013, n. 62, in vigore (Regolamento recante Codice di com-

portamento dei dipendenti pubblici); 

• art. 06-bis della Legge 07.08.1990, n. 241, in vigore; 
 

d i c h i a r a 
 
- di non versare nelle ipotesi, di cui all’art. 42, comma 02, del Decreto Legislativo 18.04.2016, n. 

50, in vigore, (conflitto di interesse); 

- di non trovarsi in condizioni di incompatibilità e/o di obbligo di astensione; 

- di impegnarsi a comunicare tempestivamente eventuali interessi finanziari, conflitti di interes-

se, anche potenziali, ragioni di convenienza, nonché ulteriori cause di astensione e/o incompa-

tibilità, anche sopravvenute, in relazione all’incarico affidato; 

- di non essere stato condannato, anche con sentenza non passata in giudicato, per i reati previ-

sti nel capo I del titolo II del libro secondo del codice penale, ai sensi dell’art. 35-bis del Decreto 

Legislativo 30.03.2001, n. 165, in vigore; 

- di svolgere le funzioni di RUP nel rispetto di quanto previsto dal D.P.R. 16.04.2013, n. 62, in vi-

gore, e dal Codice di comportamento adottato dall’Amministrazione committente nonché di 

accettare le specifiche disposizioni contenute nel Piano triennale di prevenzione della corruzio-

ne e della trasparenza / nel Piano integrato di attività e organizzazione (PIAO) adottato 

dall’Amministrazione committente; 
 
Si impegna per qualsiasi fase del procedimento, a comunicare tempestivamente e per iscritto alla 

Sindaca qualsiasi situazione, anche potenziale o presunta, di conflitto di interessi ai sensi dell’art. 

42, comma 02, del Decreto Legislativo 18.04.2016, n. 50, in vigore, nonché del Piano triennale di 

prevenzione della corruzione e della trasparenza / del Piano integrato di attività e organizzazione 

(PIAO) adottato dall’Amministrazione committente. 
 
Presta il consenso al trattamento dei dati personali ai sensi del Regolamento UE n. 2016/679. 

 

IL VICE-SEGRETARIO COMUNALE 

dott. Roland Reinalter 



 

(firmato digitalmente) 


